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Alfabeto Grego1 
 

Edson de Faria Francisco. 
São Bernardo do Campo, fevereiro de 2010. 

 
 letras 

(maiúsculas e minúsculas) 
nome 

 
transliteração pronúncia 

1 Α        α alfa a a 
2 Β        β beta  b        b 
3 Γ        γ gama g            g 
4  ∆        δ  delta d             d 
5 Ε        ε épsilon  e              é 
6 Ζ       ζ dzeta dz            dz 
7 Η       η eta ē            ê 
8 Θ       θ theta th th 
9 Ι        ι iota i i 
10 Κ       κ kapa k k 
11 Λ       λ lambda l l 
12 Μ       μ mü m m 
13 Ν       ν nü n n 
14 Ξ       ξ csi x (cs) cs 
15 Ο       ο ómicron o ó 
16 Π       π pi p p 
17 Ρ        ρ rô r  r 
18    Σ        σ, ς sigma s s 
19 Τ        τ tau t t 
20 Υ       υ üpsilon ü ü 
21 Φ       φ fi (phi) ph (f) f 
22 Χ       χ xi (khi) kh  kh 
23 Ψ      ψ psi ps ps 
24 Ω      ω ômega ō ô 

                                                           
1  Além das 24 letras, o alfabeto grego primitivo continha mais três caracteres que tornaram-se obsoletos: 
 ,  (copa): som q. Este caractere situava-se entre as letras pi (Π, π) e rô (Ρ, ρ).     
 Ϝ, ϝ (digama ou vau): som v. Este caractere situava-se entre as letras épsilon (Ε, ε) e dzeta (Ζ, ζ).     
 Ϡ, ϡ (sampi): som sp. Este caractere situava-se após a letra ômega (Ω, ω).      
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Alfabeto Grego 
(letras de forma e simplificadas) 

 
letras  

de forma
letras 

simplificadas

Α      α Α     α 
Β      β Β      β 
Γ      γ Γ      γ 
∆      δ ∆      δ 
Ε      ε Ε      ε 
Ζ      ζ Ζ      ζ 
Η      η Η      η 
Θ      θ Θ      θ 
Ι      ι Ι      ι 
Κ      κ Κ      κ 
Λ      λ Λ      λ  
Μ      μ Μ      μ 
Ν      ν Ν      ν 
Ξ      ξ Ξ      ξ 
Ο      ο Ο      ο 
Π      π Π      π 
Ρ      ρ Ρ      ρ 

   Σ      σ, ς     Σ      σ, ς
Τ      τ Τ      τ 
Υ      υ Υ      υ 
Φ      φ Φ      φ
Χ      χ Χ      χ 
Ψ      ψ Ψ      ψ 
Ω      ω Ω      ω 
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Diacríticos, Vogais, Ditongos e Consoantes  
 

1. Acentuação 
Acento agudo: ´. Ex.: διáκονος (diákonos, diácono, ministro). 
Acento grave: `. Ex.: καλ κεφαλ (kalḕ kefalḗ, linda cabeça). 
Acento circunflexo: ˆ. Ex.: δρον (dō̂ron, dom, presente). 

 
2. Espíritos ou Aspiração  

Espírito brando (aspiração branda): . Ex.: νρ (anḗr, homem). 
Espírito áspero (aspiração áspera): . Ex.: ρμονíα (harmonía, harmonia). 

 
3. Iota subscrito e iota adscrito  

, Αι. Ex.: δειν (ádein, cantar), Αιδης (hádēs, hades).  
, Ηι. Ex.: βáλ (bálē, se ele jogasse), λστς (lēstḗs, ladrão). 
, Ωι. Ex.: óν (ōón, ovo), Ωιδ (ōdḗ, ode, cântico).  

 
4. Pontuação 

Ponto final: .. Ex.: Θεóς. (Theós., Deus.).   
Ponto e vírgula, dois pontos e ponto de exclamação:?. Ex.: Θεóς? (Theós!, Deus!).  
Ponto de interrogação: ;. Ex.: Θεóς; (Theós?, Deus?). 
Vírgula: ,. Ex.: Θεóς, (Theós,, Deus,). 

 
5. Trema:  

¨. Ex.: προḯημι (pro-í-ēmi, envio), ḯδιος (a-í-dios, eterno), πρóïμος (pró-i-mos, cedo). 
 
6. Apóstrofo 

´. Ex.: π ρχς [πò ρχς, apò arkhēŝ] (ap’ arkhēŝ, desde o início), τοτ στιν 
[τοτó στιν, tutó éstin] (tut’ éstin, isto é). 

 
7. Ditongos 

αι (ai). Ex.: καí (kaí, e, mas), εναι (eînai, ser). 
ει (ei). Ex.: βλéπειν (blépein, ver), γρáφειν (gráphein, escrever). 
οι (oi). Ex.: ποιéω (poiéō, faço), λóγοι (lógoi, palavras).  
αυ (au). Ex.: τατα (taûta, estes), μαυρóς (amaurós, não claramente visível). 
ευ (eu). Ex.: πíστευσαν (epísteusan, creram), γχιστευτς (ankhisteutḗs, parente mais próximo). 
ου (u). Ex.: δολος (dûlos, servo, servente, escravo), τοτó (tûtó, isto).   
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Ditongos com espírito brando 

α (ai). Ex.: αρω (airō, levanto), αẃν (aiṓn, século, época).  
ε (ei). Ex.: εμí (eimí, sou), εκ (eikē,̂ sem causa, futilmente).  
ο (oi). Ex.: οκονóμος (oikonómos, mordomo, administrador), οκος (oíkos, casa, família). 
α (au). Ex.: ατο (autû, aqui), αστηρóς (austērós, austero).  

ε (eu). Ex.: εδíα (eudía, tempo bom), ελαβς (eulabēŝ, devoto, temente a Deus). 
η (ēu). Ex.: ηξθην (ēucsḗthēn, fui crescido), ηφρáνθην (ēufránthēn, fui alegrado).  

ο (u). Ex.: ορανóς (uranós, céu), Ορíας (urías, Urias). 
 
Ditongos com espírito áspero 

α (hai). Ex.: αμα (haîma, sangue), αρεσις (haíresis, escolha [de uma idéia]).  

ε (hei). Ex.: ες (heîs, um), εστκειν (heistḗkein, permanecer, ficar em pé).  
ο (hoi). Ex.: οος (hoîos, qual), οοσδηποτον (hoiosdēpotûn, qualquer).  
υ (hui). Ex.: υóς (huiós, filho), υοθεσíα (huiothesía, adoção). 
α (hau). Ex.: ατη (haútē, esta), αται (haûtai, estas). 

ε (heu). Ex.: ερíσκω (heurískō, encontro, acho), εδω (heúdō, durmo, repouso).  
η (hēu). Ex.: ηρáμην (hēurámēn, encontrei para mim), ηηνα (hēúēna, sequei). 

ο (hu). Ex.: οτος (hûtos, este), οτως (hútōs, assim, deste modo, de tal maneira). 
 

8. Vogais 
breves ε ο  
longas η ω  
breves ou longas α ι υ 
 
9. Consoantes 
mudas 

 surdas sonoras aspiradas 
labiais π β φ 
guturais κ γ χ 
dentais τ δ θ 
 
Líquidas 

λ μ ν ρ 
 
sibilantes 

σ ζ ξ ψ 
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10. Pronúncia das letras guturais γ, κ e χ antes da letra γ 
 Quando as letras γ, κ e χ aparecem antes da letra γ devem ser pronunciadas como ν (n): 
 
letra gutural com γ pronúncia exemplo 

γγ νγ (ng) γγελος (ángelos, mensageiro, anjo) 

γκ νκ (nk) γκλημα (énklēma, acusação) 

γχ νχ (nkh) σúγχυσις (súnkhusis, confusão, agitação) 
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